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  boli aj svedectvá tých, čo prežili


  a po mnohých rokoch sprostredkovali


  svoje spomienky.
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  „Žena bola dlhý čas vdejinách anonymná.“


  VIRGINIA WOOLFOVÁ


  


  „Spoločnosť posudzujeme podľa toho,


  ako sa správa kženám.“


  MICHELLE OBAMOVÁ


  


  Žena musí písať otom,


  čo jej vyviera zduše: písať oženách


  amotivovať ich kpísaniu...


  Žena sa musí prejaviť vtexte arovnako


  aj vo svete avdejinách.


  HÉLÈNE CIXOUSOVÁ: Smiech Medúzy


  PREDSLOV


  Nevieme auž sa ani nedozvieme presný počet ľudí, ktorých vrokoch 1941 až 1944 transportovali do Osvienčimu aktorí tam zomreli, hoci väčšina bádateľov pripúšťa, že ich mohol byť až milión. Heather Dune Macadam však vie presne, koľko žien zo Slovenska bolo vprvom transporte, ktorý prišiel 26. marca 1942 do tohto tábora. Vďaka dôkladnému výskumu varchívoch arozhovorom spreživšími zistila, že tejto necelej tisícke mladých židovských žien adievčat – niektoré mali len pätnásť rokov –, ktoré na jar 1942 pozvážali takmer zcelého Slovenska, povedali, že idú pracovať dookupovaného Poľska aže budú preč iba pár mesiacov. Len veľmi málo sa ich vrátilo.


  Heather Dune Macadam skúmala zoznamy vJad Vašem vIzraeli, svedectvá tých, čo prežili, uložené vo Vizuálnom archíve Nadácie šoa na Juhokalifornskej univerzite (University of South California, Shoah Foundation’s Visual Archives; USC SF VA),materiály vSlovenskom národnom archíve, našla niekoľko preživších zprvého transportu azhovárala sa sich rodinami apotomkami. Autorka nielen zrekonštruovala zázemie, zktorého tieto ženy pochádzali, ale aj ich každodenné prežívanie – asmrť – vkoncentračnom tábore Osvienčim. Túto úlohu jej sťažilo niekoľko skutočností: Od konca druhej svetovej vojny uplynulo veľa rokov, mnohé záznamy sa stratili adievčatá pri registrácii používali rozličné mená aprezývky, ktoré sa nie vždy písali rovnako, preto sú jej zistenia oto pozoruhodnejšie. Ako sama hovorí, písať oholokauste aotáboroch smrti vôbec nie je jednoduché. Spôsob, aký zvolila, keď použila autorskú licenciu, vďaka ktorej opätovne oživila scény arozhovory, dáva jej textu punc aktuálnosti.


  


  Až koncom zimy 1940 – 1941 sa koncern I. G. Farben rozhodol usadiť vOsvienčime avjeho okolí. Keďže miesto sa nachádzalo vblízkosti železničného uzla, bolo tu viacero baní aaj dosť zdrojov vody, padlo rozhodnutievybudovať tu novú, veľkú fabriku na výrobu syntetického kaučuku asyntetického benzínu. Osvienčim dostal príležitosť zohrať úlohu v„konečnom riešení židovskej otázky“, stal sa táborom, kde väzni nielen ťažko pracovali, ale ich aj rýchlo zabíjali arovnako rýchlo sa zbavovali ich mŕtvych tiel. Vseptembri 1941 sa uskutočnil prvý pokus spoužitím kyseliny kyanovodíkovej, známej pod názvom Cyklón B, akeď sa jej účinnosť potvrdila splynovaním 850 väzňov, prvý veliteľ osvienčimského tábora Rudolf Höss to pokladal za účinné riešenie „židovského problému“. Keďže lekári vtábore ho ubezpečili, že použitie plynu je „nekrvavá“ záležitosť, Höss usúdil, že takto ušetrí svojich mužov traumy zpohľadu na nepríjemné situácie.


  Najprv však bolo potrebné tábor vybudovať. Oslovili architekta Hansa Stosberga, aby načrtol plány. Podľa odhadu Hlavného úradu ríšskej bezpečnosti (Reichsicherheitshauptamt), ktorý odznel na konferencii vo Wannsee (20. januára 1942), vokupovanej Európe sa nachádzalo spolu takmer jedenásť miliónov Židov. Podľa vyjadrenia Reinharda Heydricha – vnacistickej hierarchii zaujímal druhé miesto hneď za Heinrichom Himmlerom – treba ich „vhodným spôsobom zamestnať vrámci konečného riešenia“. Tých veľmi slabých, veľmi mladých alebo veľmi starých treba zabiť hneď. Silnejší nech pracujú, ale po určitom čase trebazabiť aj ich, lebo keby sme „túto prirodzenú elitu prepustili na slobodu, museli by sme ju vnímať ako potenciálnu zárodočnú bunku nového židovského poriadku“.


  Ako prvý satelitný štát začalo sdeportáciami Slovensko. Viac ako tisíc rokov bolo súčasťou Uhorska, od konca I. svetovej vojny patrilo do Československa anezávislosť získalo až vroku 1939 pod ochranou nacistického Nemecka, pričom väčšej časti znej sa zrieklo výmenou za hospodársku pomoc. Prezidentom sa stal katolícky farár Jozef Tiso, ktorý zakázal všetky opozičné strany, zaviedol cenzúru, založil nacionalistickú Hlinkovu gardu arozdúchaval antisemitizmus, ktorý po anšluse Rakúska narastal, keďže ztejto krajiny prišli na Slovensko tisíce židovských utečencov. Podľa údajov zo sčítania ľudu žilo vtom čase na Slovensku 89000 Židov, čo boli 3,4 percenta populácie.


  Rozkaz, na základe ktorého sa mali slobodné židovské ženy od 16 do 36 rokov prihlásiť apriniesť si so sebou na zhromaždisko osobné veci, spočiatku takmer nikto nevnímal ako znepokojujúci, hoci niekoľko predvídavých rodín sa zúfalo snažilo schovať svoje dcéry. Naopak, niektorým dievčatám sa myšlienka práce vzahraničí videla vzrušujúca, najmä keď sa im dostalo uistenia, že sa čoskoro vrátia domov. Oto väčší šok zažili tieto nevinné dievčatá popríchode do Osvienčimu, kde navyše nemali pri sebe nikoho, kto by ich pripravil na hrôzy, čo ich ešte len čakali.


  Vten istý deň prišlo do Osvienčimu 999 Nemiek zkoncentračného tábora Ravensbrück, ktorý bol plný – tiesnilo sa vňom 5000 väzenkýň. Pred odchodom ich vyberali podľa toho, či sa hodia na miesta dozorkýň. Mali totiž strážiť mladé Židovky pri práci – pri búraní domov, odpratávaní odpadu, pri kopaní aodvoze zeminy ainého materiálu, ale aj pri prácach vpoľnohospodárstve apri chove dobytka. Všetko to slúžilo na odbremenenie mužov, ktorí vOsvienčime vykonávali ťažšie práce súvisiace srozširovaním tábora. Slovenské dievčatá aženy pochádzali zveľkých rodín, zprostredia plného lásky, boli zvyknuté na slušné správanie apohodlný život aodrazu na ne stále niekto kričal, museli sa vyzliecť donaha, oholili ich, vmrazivých ránach stáli nekonečne dlho nastúpené vradoch na apelplatzi, museli sa bosé brodiť vbahne, bojovať osvoju porciu jedla, stávali sa terčom svojvoľných trestov, pracovali do úmoru ačasto od úplného vyčerpania zomierali. Boli hladné, choré, vystrašené. Ako po vojne priznal veliteľ osvienčimského tábora Rudolf Höss, dozorkyne zRavensbrücku „značne prevýšili svojich mužských kolegov vsurovosti, hrubosti, pomstychtivosti amravnej skazenosti“. Do konca roku 1942 boli dve tretiny žien zprvého transportu zo Slovenska mŕtve.


  Zato Osvienčim sa rozrastal. Prúdili sem Židia zo všetkých kútov okupovanej Európy – zFrancúzska, Belgicka, Grécka, Juhoslávie, Nórska aneskôr zMaďarska – čoskoro vtakom množstve, že každé dva dni prišli približne tri vlaky s50 vagónmi, pričomvkaždom „dobytčiaku“ sa tiesnilo viac ako 80 väzňov. Od júna 1943 už fungovali štyri kremačné pece, ktorých denná kapacita bola 4736 spálených mŕtvol. Väčšinanovoprišlých, celé rodiny sdojčatami amalými deťmi išla rovno do plynových komôr.


  Slovenky, ktoré prežili, silnejšie na tele aj na duchu, vymýšľali stratégie, ako sa udržať pri živote: hlásili sa na najodpornejšie práce alebo hľadali bezpečie vkrajčírskych dielňach, vpoľnohospodárskych pracovných skupinách alebo vtáborových kanceláriách, naučili sa vyhýbať každodennej selekcii tých najslabších, chorých alebo priveľmi vyčerpaných väzenkýň, ktoré už nevládali vykonávať užitočnú prácu. Podľa autorkiných slov išlo o„prežitie, ale bolo to ako na hojdačke“. Tie šťastnejšie si našli prácu v„Kanade“, čo bolo vo väzenskom slangu ironické pomenovanie pre baraky, kde sa triedil majetok, ktorý nacisti ukradli Židom prichádzajúcim do tábora. Židia dostali ešte pred odchodom zdomu pokyn, aby si zobrali so sebou batožinu (30 až 45 kilogramov) snajnutnejšími vecami. Deky, kabáty, okuliare, keramické nádoby, lekárske nástroje, šijacie stroje, topánky, náramkové hodinky, nábytok – to všetko sa vtábore posúvalo cez rozvetvenú sieť skladísk, kde sa skupinky tých šťastnejších alebo šikovnejších mužov ažien striedali vnepretržitých zmenách apripravovali zásielky, ktoré po naložení do vlakov smerovali do Nemecka. Neskoršie odhady stanovili, že každý týždeň sa posielali do Berlína najmenej dve debny scennosťami, pričom každá vážila 1tonu.


  Rodiny týchto žien na Slovensku dlho nevedeli, kde sa ich dcéry nachádzajú. Zvláštne odkazy pre dávno zomretých príbuzných na tých pár korešpondenčných lístkoch, čo od nich dostali, boli nejasné ačudné amnohých rodičov utvrdili vnádeji, že ich dcéry sú vbezpečí aje one postarané. No ako mesiace ubiehali, strach narastal asituácia sa zhoršila, keď sa začalo so zhromažďovaním atransportmi celých rodín. Jedným znajbolestnejších výjavov vtejto knihe je príchod príbuzných týchto dievčat ažien do Osvienčimu. Vítali ich celé zhrozené, lebo vedeli, aký osud čaká ich rodičov asúrodencov.


  Odianí vOsvienčime sa už popísalo veľa – každodenný boj oprežitie, týfus, plynové komory, stále sa zhoršujúce životné podmienky, vyhladovaní väzni, surové zaobchádzanie – aani Heather Dune Macadam sa nevyhýba opisu týchto hrôz. Takéto knihy sú potrebné, lebo dnešným čitateľom pripomínajú udalosti, na ktoré sa nesmie zabudnúť.


  Táto kniha zároveň poskytuje obraz toho, čo predchádzalo deportáciám Židov zo Slovenska, obrazživota židovskej komunity vpredvojnovom období,postupného narastania perzekúcií Židov anič netušiacich rodín, ktoré pripravili svoje dcéry na deportácie. Rovnako dojemne opisuje smútok hŕstky dievčat, ktoré prežili,vrátili sa domov azistili, že ich rodičia sú mŕtvi, obloky obchodov, ktoré im patrili, sú zadebnené, ich domy amajetok si privlastnili susedia. Zo 70-tisícovejpredvojnovej židovskej komunity na Slovensku zahynulo počas druhej svetovej vojny viac ako 80 percent. Navyše povojnový režim jednej strany zakázal akékoľvek diskusie na tému holokaust. Vprvom transporte do Osvienčimu odišli zo Slovenska dievčatá. Po tri apol roku sa vrátili ako na svoj vek mentálne omnoho vyspelejšie ženy, ktoré videli, vytrpeli aprežili priveľa. Už len to, že prežili, na ne vrhlo podozrenie: Čo urobili, kakým morálnym kompromisom sa znížili, že nezomreli tak ako ich priateľky?


  


  Na konci tejto výnimočnej knihy zostane človeku nadlho vpamäti Linda – prežila jeden znajdlhších pochodov smrti, vktorých prišlo oživot mnoho väzňov, putovala krajinami zničenými vojnou azmietajúcimi sa vchaose, vystavená riziku znásilnenia, až sa nakoniec ocitla vo vlaku smerujúcom domov. Keďže sa do vagónov plných utečencov nedostala, vydriapala sa na strechu pomaly sa pohybujúceho vlaku, odkiaľ mala výhľad na okolitú krajinu. Nikde navôkol nebol ostnatý drôt, strážne veže ani vojaci so zbraňami. Vtedy si uvedomila, že je slobodná, že je jar ana stromoch pučia listy.


  


  Caroline Moorehead


  POZNÁMKA AUTORKY


  „Je to primálo, prineskoro,“ povedala po nemecky Ružena Kniežová Gräberová (väz. č.1649). Vtelefóne zapraskalo. Môj manžel, ktorý mi náš rozhovor prekladal, iba pokrčil plecami. Vtom čase bola Ružena jedinou preživšou zprvého transportu do Osvienčimu, ktorú som našla. Pred pár mesiacmi súhlasila srozhovorom pre dokumentárny film oprvom transporte žien zo Slovenska do Osvienčimu, ktorý som pripravovala. Vtedy však mňa zradilo zdravie anemohla som odletieť do Švajčiarska, aby som sňou urobila rozhovor. Ateraz ochorela ona.


  Snažila som sa jej vysvetliť, že sňou chcem hovoriť predovšetkým oSlovensku aotom, ako ju aďalšie dievčatá, ktoré boli zaradené do transportu, zradila vláda ich vlastnej krajiny. Ružena spovzdychom odvetila: „Do smrti už nechcem myslieť na Osvienčim.“ Dá sa to deväťdesiatdvaročnej žene vyčítať?


  Poslala som jej ďakovný list avo Vizuálnom archíve Nadácie šoa pri Juhokalifornskej univerzite ( USC SF VA) som našla jej svedectvo vnemčine. Nebol by problém preložiť ho, ale vtom rozhovore sa jej nespýtali na to, čo som sa chcela dozvedieť ja. Položila by som jej otázky, ktoré som nosila vhlave odvtedy, čo som sa vroku 1992 zoznámila aspolupracovala sRenou Kornreichovou Gelissenovou, ktorá prežila prvý transport do Osvienčimu. Odkedy som napísala avydala knihu Sestrin sľub (Rena’s Promise, Motýľ 2018), kontaktovali ma príbuzní žien zprvého transportu arozprávali mi príbehy, čo sa prihodili ich sesterniciam, tetám, matkám astarým matkám, vďaka čomu sa vyrojilo ešte viac otázok. Rozhovory stýmito príbuznými som si nafilmovala anahrala, ale bolo mi jasné, že ak nenájdem preživšiu, ktorá prejaví ochotu so mnou hovoriť, arodinu, ktorej členovia mi dovolia urobiť sňou rozhovor, nemám šancu dopracovať sa kodpovediam. Chápem, že príbuzní chcú chrániť tieto ženy vúctyhodnom veku; ak niekto prežil tri roky vtábore smrti Osvienčim adožil sa deväťdesiatky, prečo by mal znova spomínať na peklo, ktorým prešiel? Nemala som vúmysle niekoho raniť, najmä nie tie úžasné ženy tým, že im budem klásť bolestivé otázky, ktorými privolám prízraky minulosti.


  Od môjho telefonátu sRuženou prešiel rok aja som rozoslala mail druhej generácii príbuzných sotázkou, či by sa pri príležitosti 75. výročia prvého transportu chcel niekto vydať po stopách svojej matky zo Slovenska do Osvienčimu. Pár ľudí prejavilo záujem, ale napokon iba tri rodiny vytvorili malú, intímnu skupinku – synovia Etely aFely Drangerových (Avi aAkiva), ktorí žijú vIzraeli; rodina Idy Eigermanovej Newmanovej (Tammy aSharon aTammine deti Daniella aJonathan) zUSA aOrna, dcéra Marty F. Gregorovej zAustrálie. Pár týždňov pred naším dohodnutým stretnutím som sa dozvedela, že deväťdesiatdvaročná Edita Friedmanová Grosmanová (väz. č.1970) bude čestným hosťom na spomienkovej slávnosti venovanej 75. výročiu transportu. Opár dní som sa už sEditou zhovárala cez videotelefónnu aplikáciu FaceTime. Hneď sme si porozumeli aEdita sa vyjadrila, že sa rada stretne so mnou ajsmojím pracovným tímom na Slovensku. Odva týždne sme už sedeli vhotelovej izbe vštýle ranosocialistického sovietskeho bloku so zafúľanými bielymi stenami aohyzdnou maľovkou aja som jej kládla otázky, ktoré som pred dvadsiatimi piatimi rokmi ešte nevedela sformulovať apoložiť ich Rene Kornreichovej (väz. č.1716).
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